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 Какие великие дары от Господа даны нам в гимнах Мартина Лютера, в гимнах 

лютеран предыдущих поколений! Меня попросили, чтобы я рассказал в своем 

сегодняшнем выступлении о «наших лютеранских корнях». По-видимому, это означает, 

что я должен сказать пару слов о немецких гимнах шестнадцатого и семнадцатого веков. 

Фактически, это и будет темой моей лекции. Однако в своем стремлении поскорее 

достичь земли обетованной давайте не будем забывать, что наши лютеранские корни 

проникают гораздо глубже и охватывают весь свод дореформационных католических 

литургических песнопений. Лютеране после Реформации не отреклись от этого великого 

наследия, но включили значительную его часть в свое богослужение, и прежние 

песнопения наряду с новыми помогали лютеранам говорить о самой важной для них вещи 

– о том, что благодать Божия дана нам в Сыне Его Иисусе Христе. Сегодня я хотел бы 

обратиться к трем темам: первая – культура пения гимнов в раннем лютеранстве, вторая – 

характеристика ранних лютеранских гимнов, третья – некоторые вопросы, касающиеся 

использования этих гимнов в наши дни. 

 

Культура гимнового пения  

 

 В предшествующие годы ученые, изучающие ранние лютеранские гимны, 

интересовались прежде всего либо самими этими гимнами, либо жизнью их авторов. 

Недавно, однако, появилось два исследования, посвященных ранним лютеранским 

песнопениям, в которых речь идет не только о самих этих песнопениях, но и о том, как 

они использовались и какое влияние оказали на немецкое общество. Во-первых, это книга 

Ребекки Вагнер Эттингер (Rebecca Wagner Oettinger) «Музыка как пропаганда немецкой 

Реформации», являющаяся переработкой докторской диссертации по музыковедению, 

подготовленной ею в Университете города Мэдисон штата Висконсин. Данную книгу 

можно было бы назвать также «Неприглядные стороны гимнов эпохи Реформации», 

поскольку в ней показывается, что на протяжении двух веков лютеране писали свои 

песнопения якобы лишь для того, чтобы поязвить, посмеяться, покритиковать римского 

папу и расшатать основы Церкви. В своей книге Оттингер демонстрирует, как эти 

псевдорелигиозные песни стали формой народного сопротивления требованиям, 

выдвигаемым папистами в отношении образа жизни немецких христиан, взглядов по 

денежным вопросам и понимания веры. Автор показывает, как благодаря этим песням 

сформировалось самосознание людей, позднее ставших называть себя лютеранами. 

 Второе исследование – это диссертация Кристофера Брауна (Christopher Brown) 

под названием «Поющееся Евангелие: лютеранские гимны и успех Реформации в 

Иоахимстале», написанная им в 2001 г. Некоторые из современных светских историков 

утверждают, что в действительности Реформации удалось преобразить лишь 

незначительную часть немецкого общества, однако Браун оспаривает подобные выводы. 

Он показывает, что, по крайней мере в Иоахимстале, лютеранские гимны глубоко 

проникли в сердца людей, которые пели их и в церкви, и в школе, и, что особенно важно, 

дома. Во многих исследованиях заметна тенденция игнорировать домашнее пение гимнов, 

поскольку сложно найти документальные подтверждения этого; однако Браун показывает, 
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что девяносто шесть процентов опубликованных в шестнадцатом веке сборников гимнов 

было издано в формате, удобном прежде всего для простых мирян (как для домашнего, 

так и для церковного использования), и лишь четыре процента представляли собой 

издания большого формата, предназначенные для профессиональных музыкантов, 

главным образом для использования в церкви. 

 Скоро выйдет в свет моя книга «Литургические войны в раннем лютеранстве», где 

речь в частности идет о пении общины, особенно же о соперничестве общинного пения с 

хоровым пением в стремлении занять главенствующую позицию в лютеранском 

богослужении. В этой книге я показываю, что процесс становления литургии делом всего 

прихода (то есть такой, какой мы привыкли видеть ее сегодня) был более длительным, чем 

многие себе представляют – он занял более двух столетий. 

 Давайте посмотрим, как это произошло. Таблица 1 «Распорядок богослужений в 

лютеранской Германии» составлена на основе литургических сборников герцогства 

Брауншвейг-Вольфенбюттельского, изданных в период между 1543 и 1769 годами. Такой 

распорядок является типичным для всех лютеранских земель Германии. Прежде всего, 

стоит отметить существование отдельного распорядка для городов (что на практике 

означало любой населенный пункт, где в школах было достаточное количество детей для 

того, чтобы образовать из них хор) и иного, отличающегося, распорядка для деревень. В 

городах ответственность за пение на церковных службах возлагалась на школьный хор – 

хор, состоящий из мальчиков-школьников и, возможно, бывших школьников. В больших 

городах были латинские школы, где все обучение происходило на латинском языке, и 

потому значительная часть церковного богослужения также пелась по-латыни. Это 

делалось не из желания поддержать выходящий из моды старинный богослужебный язык, 

но исключительно из практических соображений: латынь была общеевропейским языком, 

образованные люди могли общаться на этом языке. Использование латыни в церкви 

давало молодым людям непосредственный практический поводом для ее старательного 

изучения в школе.  

 В более маленьких городах не было латинских школ, а иногда даже и школ вообще. 

По причине небольшого количества жителей в таких городах не было необходимости в 

полном цикле богослужений, а отсутствие хора делало невозможным пение латинской 

мессы или ежедневного круга утренних и вечерних молитв. В подобной ситуации при 

идеальном раскладе на воскресной мессе община брала на себя роль хора и пела немецкий 

стихотворный вариант обычной литургии. Руководил общинным пением служитель-

мирянин, называемый приходским клерком – у него были и другие обязанности, такие как 

забота о церковном имуществе, колокольный звон, обучение молодежи катехизису и, 

вероятно, хранение церковных книг. Тем не менее, на практике подобный идеал не всегда 

достигался. Из документов шестнадцатого-начала семнадцатого веков видно, что во 

многих местах у прихожан не получалось петь достаточно хорошо, и в таких случаях пел 

в основном один только приходской клерк. Пел он к тому же без поддержки органа. 

Органы в шестнадцатом веке стояли лишь в немногих церквях, и там, где они были, они 

использовались преимущественно для исполнения вступлений и музыки между 

песнопениями, а не для того, чтобы вести за собой поющих. Органное сопровождение 

приходского пения было введено в практику не ранее 17 века, широкое же 

распространение оно получило лишь в 18 веке.  

 Из Таблицы 1 видно, что выходные открывались послеполуденной субботней 

вечерней. Позднее такой порядок, когда к причастию подходили на следующий день 

после исповеди, из практических соображений был введен в большей части лютеранских 

земель. В городах воскресное утро начиналось с заутрени и ранней проповеди; ранняя 

проповедь была особенно удобна для домашней прислуги, у которой во время главного 

богослужения было много других дел. В 7 часов утра служилась месса, продолжавшаяся 

повсюду в Германии стандартных три часа, если только причастников не было слишком 

много – тогда она длилась дольше. В час дня наставал черед обучения основам 
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катехизиса, затем следовала вечерня. Тот же порядок богослужений, что и по выходным, 

сохранялся по праздничным дням – эти праздничные дни перечислены внизу под 

таблицей. В будни по крайней мере один раз в день люди имели возможность 

присутствовать на проповеди, а во многих городах также ежедневно в церквях школьники 

пели утрени и вечерни.  

 Казалось бы, все это указывает на активную литургическую жизнь первых 

лютеран. Но на самом деле все было не совсем так. Существуют свидетельства, что в 

Германии большая часть людей посещала только воскресную мессу, а пасторы постоянно 

жаловались, что многие приходят на мессу на час позже и уходят с нее на час раньше, 

присутствуя только на проповеди, для которой отводился средний час мессы. Более того, 

в некоторых городах считалось необходимым нанимать специального человека, который 

ходил бы во время проповеди по церкви и будил заснувших (помимо этого у него была 

еще обязанность прогонять из церкви животных, которые случайно туда забрели).  

 Если уж мы заинтересовались приходским пением, то должны сосредоточить 

теперь свое внимание на мессе, потому что именно здесь присутствовало максимальное 

число прихожан. Хотя обязанность петь литургию (по крайней мере, в городах) 

возлагалась прежде всего на хор, это не означает, что приход хранил молчание. 

Предполагалось, что прихожане также поют, хотя и не все разделы литургии. В Таблице 2 

показано соотношение частей мессы, которые обычно пелись только хором, и частей, 

которые исполнялись всем собранием верующих. В таблице представлены результаты 

анализа касающихся пения ремарок, взятых из 169 различных распорядков месс 

шестнадцатого столетия, созданных в разных местах лютеранской Германии. В крайней 

слева колонке перечислены литургические разделы мессы. В следующей колонке под 

названием «Общее число распорядков» указано количество распорядков месс, в которых 

был обнаружен каждый из литургических разделов. Например, Интроит, напротив 

которого указано 163 распорядка, встречается гораздо чаще, чем Секвенция1, 

обнаруженная лишь в 67 распорядках.  

 Следующие три колонки показывают количество распорядков, в которых ясно 

указано, должен ли данный литургический раздел петься хором или всем приходом. В 38 

распорядках исполнять Интроит предписывается хору, в 8 – приходу (возможно, как гимн 

на немецком языке), а в 17 предлагаются оба варианта на выбор. В результате сложения 

количеств распорядков получаем 63 распорядка, в которых есть конкретные указания, кем 

должен исполнятся Интроит. В оставшихся 100 распорядках, содержащих Интроит, нет 

достаточно ясных указаний, должен ли Интроит петься только хором или же всем 

приходом.  

 Наиболее интересные данные представлены в двух последних колонках, где для 

каждого литургического раздела указан процент распорядков, в отношении которых мы с 

обоснованной уверенностью можем судить, что пение того или иного раздела в них 

предписывается хору или же всему приходу. Например, касательно 163 распорядков, 

содержащих Интроит, мы с достаточной долей уверенности можем сказать, что хоровое 

исполнение подразумевалось по меньшей мере в 35,6 процентах из них, а исполнение всей 

общиной – по меньшей мере в 5,5 процентах. Как мы это узнали? Можно считать, что 

подразумевается именно хоровое исполнение, если в распорядке сказано «Интроит 

исполняется хором», либо если определено, что Интроит поется по-латыни – в этом 

случае также необходим хор. Однако, с другой стороны, если есть специальное указание 

насчет немецкого языка, это не обязательно означает, что данный раздел поется всеми 

прихожанами. Здесь необходима дополнительная информация. 

 Истинные цифры выявляются исходя из того, что традиционные разделы мессы, за 

исключением Символа веры, чаще всего предназначались для хорового пения. Напротив, 

все дополнительные гимны, исполнявшиеся до и после проповеди, во время причастия и в 

 
1 Песнопение между Градуалом и Евангелием, представляющее собой дополнение к Аллилуйе (Примечание 

переводчика) 
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конце проповеди предназначались по большей части для исполнения всей общиной. 

Таким образом, мы видим, по сути дела, мессу для хора с вкраплением нескольких 

поющихся всей общиной гимнов и с Символом веры, который также пелся всей общиной. 

Заметим кстати, что Символ веры, в сущности, всегда представлял собой переделанный 

Лютером вариант традиционного немецкого Символа веры, начинавшегося словами «Все 

мы веруем во Единого Истинного Бога».  

  Мне хотелось бы высказать одно замечание касательно этих цифр. Даже если в 

распорядке мессы пение какого-либо литургического раздела предписывается хору – это 

не означает, что община хранила полное молчание. Если хор пел в унисон - вполне 

возможно, что, по крайней мере, несколько человек пело вместе с ним. Конечно же, если 

хор пел литургию на несколько голосов, это препятствовало участию общины в пении, а 

так на протяжении шестнадцатого столетия стало происходить все чаще и чаще. С другой 

стороны, даже если в распорядке мессы было установлено, что петь должны все 

прихожане, это вовсе не обязательно означало, что все они действительно пели. Печально 

известен здесь Виттенберг. Лютер, при всей своей популярности, как представляется, в 

своем стремлении побудить собственную паству петь в церкви добился не слишком 

большого успеха – это явствует из свидетельств нескольких очевидцев и из увещеваний 

самого Лютера с кафедры. В большинстве мест длительные успехи в приходском пении 

свидетельствуют, на наш взгляд, о наличии в приходе пастора, посвятившего себя этому 

вопросу, и, возможно, являвшегося одаренным музыканта. Кое-где, как представляется, 

приходское пение было достаточно неплохим – здесь можно вспомнить Страсбург, 

Гамбург, Росток и Иоахимсталь – однако, в других местах заинтересованности в хорошем 

пении не наблюдалось. В одном крупном приходе земли Гессен люди вообще не могли 

понять, зачем петь в церкви – они говорили, что если им захочется попеть, они пойдут в 

таверну! Таким образом, цифры не полностью отражают ситуацию, они лишь помогают 

узнать намерения редакторов различных литургических распорядков - то есть 

свидетельствуют о том, что основная часть литургических разделов мессы, вероятнее 

всего, предназначалась для хорового исполнения.  

 Насколько нам известно, так продолжалось не бесконечно. В семнадцатом и 

восемнадцатом веках община постепенно заняла ту главенствующую роль, которая 

принадлежит ей и сегодня. Произошло это по разным причинам. Во-первых, к концу 

шестнадцатого столетия издатели гимнов нашли способ объединить хоровое и общинное 

пение, создавая несложные многоголосные хоровые обработки, с мелодией 

преимущественно в верхнем голосе, а не в теноре, как было раньше. Это позволило 

прихожанам более ясно слышать мелодию и, таким образом, они смогли подпевать, 

ориентируясь по ней. Во-вторых, в семнадцатом столетии пение гимнов стало 

сопровождаться органным аккомпанементом. В-третьих, поскольку в семнадцатом 

столетии в Германию из Италии проник новый музыкальный стиль, сформировавшийся 

под влиянием оперы, церковные хоры все чаще стали видеть свое предназначение в 

исполнении духовных сочинений для публики, а не в пении литургии. Это, можно сказать, 

открыло литургическое поле для захвата. В-четвертых, в конце семнадцатого и 

восемнадцатого столетий все больше и больше людей стало приобретать сборники гимнов 

и приносить их с собой в церковь, тогда как до этого прихожане в основном могли петь в 

церкви вместе с другими лишь тогда, когда они помнили слова. В-пятых и в-последних, 

пиетистское движение конца семнадцатого-начала восемнадцатого столетий делало 

акцент на священстве и служении всех верующих, в результате чего люди стали 

соглашаться с той мыслью, что они не только могут петь в церкви, но и обязаны это 

делать. В результате к 1750 году лютеранское богослужение стало очень похожим на 

сегодняшнее, когда община поет гимны по сборникам под органный аккомпанемент, а хор 

исполняет дополнительные музыкальные произведения.  

 Вот, вкратце, история того, как Лютеранская Церковь стала «поющей церковью». А 

теперь давайте обратимся к самим песнопениям.  
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Таблица 1. Распорядок богослужений в лютеранской Германии 16-18 вв. 

 

 Распорядок в городах  Распорядок в деревнях 

Суббота 

 

14-00 

 

 

 

Вечерня, поющаяся мальчиками-

школьниками на латинском и 

немецком языках, за которой 

следовала частная исповедь для 

желающих на следующий день 

причаститься  

 

  

 

Вечерня на немецком языке, за которой 

следовала частная исповедь для 

желающих на следующий день 

причаститься  

Воскресенье 

 

5-00 

 

 

 

6-00 

 

 

 

 

7-00 

 

 

 

13-00  

 

 

14-00 

 

 

Утреня, поющаяся мальчиками-

школьниками на латинском и 

немецком языках 

 

Ранняя проповедь (предназначенная 

главным образом для домашней 

прислуги) 

 

Месса на немецком, латинском или на 

двух языках с проповедью по 

Евангелию (продолжительность мессы 

- 3 часа) 

 

Наставления по катехизису 

 

 

Вечерня, поющаяся мальчиками-

школьниками на латинском и 

немецком языках, с проповедью по 

Посланию 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Месса на немецком языке с проповедью 

по Евангелию 

 

 

 

Наставления по катехизису и Вечерня на 

немецком 

 

По будням 

 

7-00 

 

 

 

Проповедь (в больших городах 

ежедневно, в небольших - по 

понедельникам, средам и пятницам) 

 

  

 

 

Проповедь по средам или по пятницам 

(точное время не оговорено) 

 

 Праздники: 

 

Трехдневные праздники (открывались Вечерней накануне первого дня, в первые 

два дня – Месса и Вечерня, в третий день – только Месса): Рождество, Пасха, 

Пятидесятница 

Суточные праздничные циклы (предваряющая Вечерня, Месса, Вечерня): все 

воскресенья, Обрезание Господне (1 января), Богоявление (6 января), Сретение (2 

февраля), Благовещение (25 марта), Страстной Четверг, Страстная Пятница, Вознесение, 

День Иоанна Крестителя (24 июня), Посещение Марией Елизаветы (2 июля), День 

Архангела Михаила (29 сентября) 

Полудневные праздничные циклы (Месса или утренняя проповедь): все 

апостольские праздники 
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Приведенный выше порядок применялся в герцогстве Брауншвейг-Вольфенбюттельском и был 

опубликован в сборнике церковных распорядков 1543 г., 1569 г., 1615 г. (переиздание осуществлено в 1649 

и 1651 гг.), 1657 г. и 1709 г. (переиздание осуществлено в 1769 г.). Он характерен для «умеренного» 

лютеранства – то есть не является слишком консервативным, как некоторые распорядки из северо-

восточной Германии, но и не столь радикален, как некоторые распорядки из южной и западной Германии, 

где было велико влияние швейцарской Реформации. В разных изданиях этих распорядков отдельные 

литургические подробности могут различаться, однако расписание богослужений сохраняется неизменным 

за следующими исключениями: 

1. В разных изданиях могут быть незначительные различия, касающиеся времени  

2. В издании 1543 г. предусмотрено, что мальчики-школьники ежедневно поют Утреню и 

Вечерню. Подобная практика сохранялась в 18 веке во многих городах, но в более поздних 

Брауншвейг-Вольфенбюттельских изданиях о ней не упоминается.  

3. В издании 1657 г. добавлены ежедневные богослужения во время Страстной недели, покаянные 

службы четыре раза в год, служба на День молитвы и покаяния и еженедельные утренние 

молебны по понедельникам. Из церковного календаря убраны дни многих святых. 

4. Согласно изданию 1709 г., среди недели службы в городах проводились только по вторникам и 

по четвергам. 
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Таблица 2. Соотношение хорового и общинного пения на лютеранской Мессе в 1523-1600 гг. 
 

 Кол-во распорядков, в которых указан тип 

исполнения 

Процент 

распорядков, в 

которых тип 

исполнения ясен2 
 

Литургический 

раздел Мессы 

Всего 

распорядков3 

Хор4 Приход5 Хор и приход 

/ Хор или 

приход6 

Хор7 Приход8 

 

Интроит 
 

Kyrie 
 

Gloria 
 

Градуал 
 

Секвенция 
 

Символ веры 
 

Гимн перед 

проповедью 
 

Гимн после 

проповеди 
 

Sanctus 
 

Agnus Dei 
 

Причастный гимн 
 

Заключительный 

гимн 
 

 

163 
 

138 
 

137 
 

125 
 

67 
 

157 
 

35 

 
 

73 

 
 

98 
 

104 
 

140 
 

43 

 

38 
 

24 
 

25 
 

26 
 

14 
 

8 
 

2 

 
 

4 

 
 

20 
 

19 
 

10 
 

4 

 

8 
 

0 
 

2 
 

6 
 

0 
 

26 
 

6 

 
 

9 

 
 

2 
 

11 
 

46 
 

8 

 

 

17 
 

6 
 

14 
 

8 
 

1 
 

32 
 

0 

 
 

2 

 
 

5 
 

5 
 

8 
 

0 

 

35,6 
 

44,6 
 

31,0 
 

34,0 
 

71,6 
 

15,9 
 

5,7 

 
 

7,5 

 
 

41,8 
 

33,7 
 

8,6 
 

9,3 

 

5,5 
 

0 
 

3,3 
 

8,4 
 

0 
 

24,8 
 

17,1 

 
 

13,0 

 
 

3,1 
 

12,5 
 

33,6 
 

18,6 

 

 Данная таблица перепечатана из следующей книги: Joseph Herl, Worship Wars in Early Lutheranism 

(New York: Oxford University Press, 2004), 55. Источниками сведений стали 169 лютеранских церковных 

распорядков 16 столетия, подробные данные о которых есть в вышеуказанной книге. В оригинале таблица 

содержит подробные пояснения, как была получена каждая цифра. Здесь эти пояснения отсутствуют, 

поскольку они должны быть вынесены в отдельное приложение.  

 

 

 
2 Обе колонки в сумме не составляют 100%, поскольку во многих случаях тип исполнения не определен, 

кроме того, в каких-то распорядках перед некоторыми разделами даны указания о совместном исполнение 

приходом и хором.  
3 В этой колонке указано количество распорядков (из числа 169 различных изданий и переизданий), в 

которых представлен каждый из литургических разделов (вне зависимости от того, поется ли он 

еженедельно или лишь в некоторых случаях). 
4 Количество распорядков, в которых явным образом обозначено, что данный раздел исполняется хором.  
5 Количество распорядков, в которых явным образом обозначено, что данный раздел исполняется приходом. 
6 Количество распорядков, где предложено на выбор два варианта: исполнение хором или исполнение 

приходом, либо где предписано совместное пение хора и прихода, поочередно или через куплет.  
7 Процент распорядков, из которых ясно, что данный раздел должен петься хором. Хоровое исполнение 

предполагается либо тогда, когда на это есть особая ссылка в распорядке, либо если в распорядке указано, 

что данный литургический раздел поется по-латыни, в случае чего также необходимо хоровое исполнение. 
8 Процент распорядков, из которых ясно, что данный раздел должен петься приходом. Приходское пение 

предполагается только тогда, когда в источнике есть специальное указание об этом. Пояснение, что данный 

раздел поется по-немецки, не является достаточным основанием для вывода о том, что он пелся всем 

приходом, если можно обнаружить много свидетельств обратного.  
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Характеристика ранних лютеранских гимнов 

 

 В шестнадцатом столетии лютеранское учение укрепилось и получило свое 

дальнейшее развитие. Многие гимны были переведены с латинского на немецкий. 

Появлялись и новые гимны, являвшие собой лютеранскую позицию по таким вопросам, 

как оправдание, благодать Божия и Таинства. В гимнах можно обнаружить параллели со 

многими местами Лютеровского Катехизиса. Ближе к концу столетия гимны начали 

приобретать более личный оттенок - такая тенденция сохранится и в семнадцатом веке.  

 Наиболее выдающимся автором лютеранских гимнов в шестнадцатом столетии 

был, разумеется, сам Мартин Лютер. О гимнах Лютера можно говорить целый день, 

однако я хочу остановиться лишь на одном их аспекте. Некоторые из текстов лютеровских 

гимнов являются парафразами псалмов, среди них такие известные, как Псалом 129 «Из 

сердца глубины мой глас к Тебе, Господь, взывает» и Псалом 45 «Господь – наш меч, 

оплот и щит». Некоторые более поздние авторы создали метрические псалтири на разных 

языках: Клеман Маро (Clément Marot) и Теодор де Без (Théodore de Bèze) на французском, 

Томас Стернхольд (Thomas Sternhold) и Джон Хопкинс (John Hopkins) на английском, 

Амброзиус Лобвассер (Ambrosius Lobwasser) на немецком. Все эти авторы переводили 

псалмы настолько буквально, насколько только позволяла поэтическая рифма. Но Лютер 

поступал иначе. Его версии псалмов не были буквальными переводами, потому что они 

всегда были обращены к Тому Единственному, Кому, по мнению Лютера, 

предназначалось каждое слово псалма: к Иисусу Христу. В Англии час подобной 

интерпретации настал лишь в 1719 г., когда Исаак Уотс (Isaac Watts) написал свои 

«Псалмы Давида языком Нового Завета». Однако Лютер опередил его. Почему это важно, 

и какое значение это для нас имеет? Это означает вот что: Лютер осознал, что Ветхий 

Завет не является полным без Нового. Всё Писание не будет полным до тех пор, пока мы 

не начнем его рассматривать в контексте смерти и воскресения Господа нашего Иисуса 

Христа, произошедших ради избавления нас от грехов. Если мне вдруг случится выразить 

сомнение по поводу использования буквалистских песен в качестве постоянной пищи, 

обязательно найдется кто-то, кто возразит: «Чем же они плохи? Ведь каждое слово их 

взято непосредственно из Библии!» Мой ответ таков: большинство из них не направлены 

ко Христу, поскольку не погружены в соответствующий контекст. Такие гимны могут 

иногда использоваться, и, действительно, в наших сборники содержится несколько песен, 

где нет обилия обращенных ко Христу слов, однако в качестве постоянной пищи такие 

гимны не годятся. Именно этот вопрос встал перед лютеранами семнадцатого века, когда 

поступило предложение использовать в лютеранских приходах псалтирь, составленную 

Лобвассером. Практически все лютеране выступили против этого, отчасти потому, что 

данная псалтирь использовалась в церквях, следующих учению швейцарской Реформации, 

и лютеране не хотели, чтобы их сочли кальвинистами, а отчасти просто потому, что 

псалмы эти не были сосредоточены на Христе.  

 

 Помимо Лютера, другими заслуживающими внимания авторами гимнов первых 

послереформационных лет являются: 

 

 Пауль Сператус (Paul Speratus) (1484-1531) – священник, перенесший идеи 

Реформации в Пруссию и ставший лютеранским епископом Померании. Автор гимна «К 

нам пришло спасение» (англ. Salvation unto Us Has Come, нем. Es ist das Heil uns kommen 

her) (LW 355). 

 

 Николаус Дециус (Nikolaus Decius) (прим. 1485 – прим. 1546) – служил пастором в 

разных местах, свои тексты писал на нижненемецком языке. Автор гимнов «Да будет Богу 

в вышних честь, и слава, и хваленье!» (англ. All Glory Be to God on High, нем. Allein Gott in 
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der Höh sei Ehr) (LW 215) и «Невинный Агнец Божий» (англ. Lamb of God, Pure and 

Sinless, нем. O Lamm Gottes, unschuldig) (LW 208). 

 

 Николаус Герман (Nikolaus Herman) (прим. 1480 – 1561) – кантор из Иоахимсталя 

(Богемия), поэт и композитор. Автор текста и мелодии гимна «Давайте вместе восхвалим 

нашего Господа!» (англ. Let All Together Praise Our God, нем. Lobt Gott, ihr Christen alle 

gleich) (LW 44). 

 

 Элизабет Круцигер (Elisabeth Cruciger) (прим. 1504 – 1535) – монахиня, жена 

Каспара Круцигера, профессора из Виттенберга. Автор гимна «Единородный Сын с 

небес» (англ. The Only Son from Heaven, нем. Herr Christ, der einig Gotts Sohn) (LW 72). 

 

 Пауль Эбер (Paul Eber) (1511-1569) – профессор латинского языка и теологии, 

пастор городской церкви в Виттенберге. Автор гимна «Когда в час самой сильной беды» 

(англ. When in the Hour of Deepest Need, нем. Wenn wir in höchsten Nöten sein) (LW 428). 

 

 Период с конца шестнадцатого по начало семнадцатого столетий был периодом 

голода, болезней и войны. В гимнах этого времени говорится о вещах, касающихся 

вечности: о смерти, о небесах и о последнем пришествии Христа. Более важными, по 

сравнению с непосредственно послереформационным периодом, становятся гимны о 

кресте и об утешении. В это время также появляются доктринальные по своему складу 

гимны – гимны, в которых излагаются теологические взгляды лютеран. Происходит это 

потому, что лютеране испытывают сильное давление, во-первых, со стороны католиков, а 

во-вторых – со стороны последователей швейцарской Реформации. Это был период 

лютеранской ортодоксии (греческое слово «ортодоксия» означает «истинное 

восхваление»). Ортодоксальной называют богословскую позицию, которой 

придерживалась большая часть лютеранских приходов Германии в конце шестнадцатого-

начале семнадцатого веков. Ортодоксальные лютеране настаивали на верности учению, 

основанному на Писании, трудах отцов церкви и лютеранских вероисповедных 

документах, также важным для них было сохранение теологической и литургической 

традиции. Они делали акцент на реальности действия Слова и Таинств в жизни верующих 

и усердно боролись против проникновения в лютеранские церкви учения швейцарских 

реформаторов Жана Кальвина (1509-1564) и Ульриха Цвингли (1484-1531), начавшего 

распространяться в некоторых местах. Как положительный момент следует отметить 

создание ортодоксальными лютеранами проповедей высокого качества, теологических 

сочинений и религиозных трудов, сравнимых с лучшими трудами, написанными на 

протяжении всей христианской истории. Слабой же стороной приверженцев 

ортодоксального лютеранства было то, что они были настолько увлечены определением 

каждой доктринальной мелочи, что у них практически не оставалось времени для 

духовного роста и дел веры. Наиболее выдающимся создателем гимнов этого периода 

является Филипп Николаи (Philipp Nicolai) (1556-1608), служивший пастором в разных 

местах, автор произведения Freudenspiegel des ewigen Lebens («Зеркало вечной жизни, 

приносящее радость»), в котором он описал эпидемию, опустошившую его город (во 

время пика эпидемии он хоронил по тридцать человек в день). В приложение к данной 

книге вошло четыре гимна, в том числе гимны «О утра яркая звезда!» (англ. O Morning 

Star, How Fair and Bright, нем. Wie schön leuchtet der Morgenstern) (LW 73) и 

«Пробуждайтесь! - раздается глас» (англ. Wake, Awake, for Night Is Flying, нем. Wachet auf, 

ruft uns die Stimme) (LW 177). 

 Во время Тридцатилетней войны ортодоксальные авторы продолжали писать 

гимны. Эта война, когда католики сражались с протестантами, длилась с 1618 по 1648 гг., 

опустошая Германию. Для гимнов, созданных в этот период, характерна тенденция 

большего сосредоточения на отдельном христианине, а не на Церкви в целом. Они были 
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преимущественно предназначены для индивидуального и домашнего пения, а не для 

исполнения на богослужении. Тематика касалась благодарения, молитвы, надежды и 

стремления к вечности. Сочинялись также и гимны для пения в разное время суток. 

Особую важность стали приобретать тексты, посвященные страстям Христовым. 

Некоторым гимнам конца этого периода присущ оттенок мистицизма. 

 Именно в это время жил второй по величине после Лютера автор лютеранских 

гимнов, Пауль Герхардт (Paul Gerhardt) (1607-1676). Многим из вас известно о 

несчастьях, постигших Герхардта в то время, когда он служил пастором в Берлине. 

Несмотря на то, что он был очень любим и проповеди его были широко популярны, его 

дважды отзывали с пасторской службы, потому что он твердо стоял за лютеранское 

учение и противился попыткам Курфюрста Фридриха Вильгельма объединить в своих 

владениях Лютеранскую и Реформатскую церкви. В разгар этой борьбы смерть унесла его 

жену и четверых из пяти его детей. Многие недоумевали, как даже среди таких страданий 

Герхардт мог писать преисполненные веры гимны, такие как «Господь, как мне 

встретиться с Тобой» (англ. O Lord, How Shall I Meet You, нем. Wie soll ich dich empfangen) 

(LW 19), «Невинный Агнец вот идет» (англ. A Lamb Alone Bears Willingly, нем. Ein 

Lämmlein geht und trägt die Schuld) (LW 111), «О, кровью обагренный» (англ. O Sacred 

Head, Now Wounded, нем. O Haupt voll Blut und Wunden) (LW 113), «Пробуждайся с 

радостью, душа моя» (англ. Awake, My Heart, with Gladness, нем. Auf, auf, mein Herz, mit 

Freuden) (LW 128), «Пока Христос со мною» (англ. If God Himself Be for Me, нем. Ist Gott 

für mich, so trete) (LW 407), «Ночь, тихою стопою к земле сойдя» (англ. Now Rest Beneath 

Night’s Shadow, нем. Nun ruhen alle Wälder) (LW 485) и «О Иисус, Твоя бесконечная 

любовь ко мне» (англ. Jesus, Thy Boundless Love to Me) (HS98 857). Я не хочу умалить веру 

Герхардта, которая, несомненно, была удивительной. Тем не менее, чтобы быть честными, 

заметим, что все эти гимны были написаны до того, как произошли описанные выше 

несчастья. Герхардт был впервые уволен со своего поста в 1666 году. Нам известно лишь 

о нескольких гимнах, написанных им после 1660 года, и не известно ни об одном гимне, 

написанном после 1667 года - года смерти его жены. Это не означает, что впоследствии 

Герхардт не писал гимнов, но если он и писал их – они были утеряны.  

 

 Хочется отметить также следующих авторов гимнов данного периода: 

 

 Иоганн Херман (Johann Heermann) (1585-1647) – пастор и поэт из Силезии, 

наиболее известный автор лютеранских гимнов в период между Лютером и Герхардтом. 

Написал такие гимны, как «Даруй, Господи, чтобы мое спасение я находил в Твоих 

святых словах» (англ. Grant, Lord Jesus, that My Healing) (LW 95), «О Иисус, Твое в чем 

преступленье» (англ. O Dearest Jesus, What Law Have You Broken, нем. Herzliebster Jesu, 

was hast du verbrochen) (LW 119) и «О Господь, верный Господь» (англ. O God, My Faithful 

God) (LW 371). 

 

 Мартин Ринкхард (Martin Rinckart) (1586-1649) – кантор, затем пастор, друг 

Иоганна Хермана. Автор гимна «Восхвалим мы Творца и сердцем, и устами» (англ. Now 

Thank We All Our God, нем. Nun danket alle Gott) (LW 443).  

 

 Иоганн Маттеус Мейфарт (Johann Matthäus Meyfahrt) (1590-1642) – профессор 

теологии и пастор в Эрфурте. Автор гимна «Иерусалим, высокий славный град» (англ. 

Jerusalem, O City Fair and High, нем. Jerusalem, du hochgebaute Stadt) (LW 306).  

 

 Иоганн Рист (Johann Rist) (1607-1667) – пастор и, возможно, самый плодовитый 

поэт своего времени. Написал такие гимны, как «О, глубочайшие беды» (куплеты 2-7) 

(англ. O Darkest Woe, нем. O Traurigkeit, o Herzeleid) (LW 122), «О Хлеб Живой с Небес» 
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(англ. O Living Bread from Heaven) (LW 244) и «Господь Иисус Христос, животворящий 

Хлеб» (англ. Lord Jesus Christ, Life-Giving Bread) (LW 248). 

 

 Иоганн Олеариус (Johann Olearius) (1611-1684) – пастор и церковный 

суперинтендент г. Галле. Автор гимнов «Приободритесь, о люди» (англ. Comfort, Comfort 

These My People) (LW 28) и «Когда весь мир был проклят» (англ. When All the World Was 

Cursed) (LW 187). 

 

 Иоганн Франк (Johann Franck) (1618-1677) – правовед и городской советник. Автор 

гимнов «Облекись в одежды света» (англ. Soul, Adorn Yourself with Gladness, нем. 

Schmükke dich, o liebe Seele) (LW 239) и «О, моя отрада» (англ. Jesus, Priceless Treasure, 

нем. Jesu, meine Freude) (LW 270). 

 

 Георг Ноймарк (Georg Neumark) (1621-1681) – библиотекарь, писатель и поэт. 

Автор гимна «Кто Богу дни свои вверяет» (англ. If You But Trust in God to Guide You, нем. 

Wer nur den lieben Gott läßt walten) (LW 420), который он написал после того, как был 

ограблен по дороге в Кильский Университет, где ему во время трудной зимы удалось 

получить место преподавателя. 

 

 Иоганн Шеффлер (Johann Scheffler) (1624-1677) – врач и мистик, ставший в 1653 г. 

католическим монахом. Автор гимнов «Люблю Тебя, моя Ты сила» (англ. You Will I Love, 

My Strength, My Tower, нем. Ich will dich lieben, meine Stärke) (LW 375) и «Христос зовет: 

«За Мною вслед идите» (англ. Come, Follow Me, ‘ Said Christ, the Lord) (LW 379). 

 

 В 1648 г., после окончания. Тридцатилетней войны, многие устали от церковных 

расколов и разделений. Поэтому конфессиональная ортодоксии, с ее акцентом на 

необходимости сохранения лютеранством своих отличительных особенностей, своей 

идентичности, отчасти утратила влияние. В целом Церковь продолжала быть 

ортодоксальной, хотя некоторые говорят, что так происходило больше в силу традиции, а 

не в силу убеждений. Принципиальные изменения внес в ортодоксию пиетизм.  

 Пиетизмом называют направление в лютеранстве, получившее распространение в 

конце семнадцатого – начале восемнадцатого веков, акцент в котором делался на личном 

духовном росте человека. Некоторые возводят это движение к сочинению Иоганна 

Арндта «Истинное христианство» (в 4 т., 1599-1608), однако в действительности оно 

началось после Тридцатилетней войны. В этот послевоенный период многие люди 

задавались глубокими духовными вопросами, и пиетизм стал попыткой предложить им в 

качестве смысла жизни личную религиозность. Приверженцы пиетизма считали, что 

официальная церковь стала холодной и что вдохнуть в нее новую жизнь можно, следуя 

определенным правилам. В числе этих правил были шесть правил, о которых говорилось в 

работе Филиппа Якоба Шпенера Pia desideria («Благие намерения»), написанной в 1666 

г.,– многие считают данную работу манифестом пиетизма. Правила эти таковы: 

необходимо использовать максимальное число возможностей для чтения Библии и для 

изучения Библии в малых группах; необходимо усилить акцент на священстве всех 

верующих; духовная жизнь должна проходить под руководством духовника-исповедника 

или доверенного друга; не следует уделять много внимания догматическим спорам о 

различиях верующих; необходимо тщательное внимание к личной и духовной жизни 

студентов, собирающихся стать пасторами; необходимо требовать от таких студентов 

реального выполнения пастырской работы. Пиетисты получили известность благодаря 

своей пламенной духовности, заботе о бедных, усердной проповеди Евангелия и 

миссионерской деятельности в других странах, а также благодаря своей экуменической 

позиции в отношении других христиан. Ортодоксальные лютеране критиковали их за 

размытую теологию, за то, что они делали акцент на личном духовном росте и 
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пренебрегали жизнью внутри общины и таинствами, а также за чрезмерную заботу о 

безупречной жизни, из-за чего у людей иногда появлялись сомнения, является ли их 

жизнь достаточно хорошей и угодной Богу.  

 Из-под пера пиетистских авторов вышло достаточное количество гимнов. В текстах 

этих гимнов тема общения человека со Христом встречалась гораздо чаще других тем. 

Общение человека со Христом почти всегда изображалось глубоко личным, Иисус здесь 

гораздо чаще представал в качестве друга или возлюбленного, а не в качестве далекого 

Бога. Распространены были гимны о покаянии, об обращении и уверенности в спасении. 

Многие из этих гимнов впоследствии были забыты, но мы приведем здесь несколько 

типичных куплетов из них в прозаическом переводе: 

 

 “Ach, ziehe mich”: О, помоги мне, мой Иисус, стать всецело Твоим. Ибо сердце мое 

должно умолкнуть и дух мой должен совсем покинуть меня – так велико мое желание 

возрадоваться с Тобою.  

 

 “Mein Jesu, der du mich”: Мой Иисус, Ты предызбрал меня для вечной Твоей 

радости; посмотри, с какой готовностью принадлежащий Тебе возвещает славу 

Великого Жениха!  

 

 “Ein göttliches Feuer empfindet die Brust”: Святой огонь сжигает меня. Я плачу от 

радости и хотел бы вечно испытывать эту боль, вожделенную для моего сердца. О, 

сладостные страдания! Я всецело в вашей власти! Ах, я не в силах понять, что со мной 

происходит!  

 

 “So werd ich mich denn endlich scheiden”: И тогда, в конце времен, я избавлюсь от 

эгоизма и от двоящихся мыслей - не будет уже ни того, ни другого. Я буду одно во всем и 

всё в одном; я желаю единства в мыслях. Желаю быть одним целым с единым в едином. 

Раздвоенности не встретишь там, где всё преисполнено единства, где всё пребывает в 

наслаждении вечными дарами.  

 

 Пиетистские гимны резко критиковались ортодоксальными авторами, 

возражавшими прежде всего против трех вещей: 

 

1. Против позиции по определенным доктринальным вопросам, особенно против акцента, 

делаемого пиетистами на возрождении и на плодах нового рождения в ущерб уверенности 

в спасении по благодати Божией, даруемой через Слово и Таинство. Другой проблемой 

было упоминание в некоторых гимнах некоего тысячелетнего периода в конце времен 

(миллениума), на протяжении которого Христос будет царствовать на земле - это 

принималось некоторыми пиетистами, но отвергалось ортодоксами. 

 

2. Против субъективности, мистицизма и чрезмерных эмоций, встречаемых в текстах 

многих пиетистских гимнов. 

 

3. Против использования светских по стилю мелодий, многие из которых больше 

походили на мелодии популярных арий, чем на мелодии традиционных гимнов. 

 

Как уже было упомянуто, пиетистскими поэтами и композиторами было написано 

достаточное число гимнов, и некоторые из них вошли в общий репертуар. Как правило, 

гимны эти находятся в разделе «Христианская жизнь», ближе к концу наших сборников, 

реже – в начале сборника, если они связаны с церковным годом и церковными чтениями. 

Это гимны следующих авторов: 
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 Иоганн Якоб Шютц (Johann Jacob Schütz) (1640-1690) – правовед и мистик из 

Франкфурта. Автор гимна «Воспоем хвалу Богу, высшему благу» (англ. Sing Praise to 

God, the Highest Good) (LW 452). 

 

 Замуэль Родигаст (Samuel Rodigast) (1649-1708) – директор школы в г. Берлине. 

Автор гимна «Уготованное Богом всегда во благо» (англ. What God Ordains Is Always 

Good, нем. Was Gott tut, das ist wohlgetan) (LW 422). 

 

 Иоганн Генрих Шрёдер (Johann Heinrich Schröder) (1667-1699) – служил пастором 

под Магдебургом. Автор гимна «Мне одно лишь, Боже, надо» (англ. One Thing’s Needful, 

Lord, This Treasure, нем. Eins ist not! Ach Herr, dies Eine) (LW 277). 

 

 Иоганн Даниэль Герншмидт (Johann Daniel Herrnschmidt) (1675-1723) – был 

пастором и профессором теологии в Галле. Автор гимна «Восхвали Всемогущего, душа 

моя, преклонись пред Ним» (англ. Praise the Almighty, My Soul, Adore Him, нем. Lobe den 

Herren, o meine Seele!) (LW 445). 

 

 Иоганн Конрад Людвиг Аллендорф (Johann Konrad Ludwig Allendorf) (1693-1773) – 

ученик А. Г. Франке, главы пиетистского движения в г. Галле, пастор, составитель 

сборника гимнов. Автор гимна «Иисус пришел, Он дает вечную радость» (англ. Jesus Has 

Come and Brings Pleasure, нем. Jesus ist kommen, Grund ewiger Freude) (LW 78). 

 

  

Пиетизм охватывает весь восемнадцатый век, однако можно найти также много 

гимнов этого периода, написанных немецкими лютеранами, не являвшимися пиетистами. 

Замечу, что я бы не стал называть этих авторов ортодоксами, поскольку в восемнадцатом 

веке доктринальные и конфессиональные черты, характерные для ранней ортодоксии 

были сильно размыты. Тексты становятся более пространными и более поэтичными, чем 

раньше. Их тематический диапазон простирается от доктринальных вопросов до крайне 

субъективной моралистики. В наших сборниках представлено сравнительно немного 

гимнов восемнадцатого столетия, почти совсем нет гимнов девятнадцатого и двадцатого 

веков. Один такой гимн можно найти в Приложении к сборнику гимнов 1998 года издания 

под номером 844 – «Став дитем Божиим, я с радостью говорю об этом» (англ. God’s Own 

Child, I Gladly Say It). Он был написан Эрдманом Ноймайстером (Erdmann Neumeister), 

пастором и суперинтендентом, яростным противником пиетизма и идеи объединения с 

Реформатской церковью. Он наиболее известен сегодня как автор текстов кантат, в том 

числе семи кантат, музыку к которым написал И. С. Бах. В основе вышеуказанного гимна 

лежит ответ на вопрос лютеровского Краткого Катехизиса «Что дает и какую пользу 

приносит крещение?», а именно: «Крещение дает отпущение грехов, освобождает от 

смерти и дьявола, а также дарует вечное блаженство всем верующим в Слово и 

обетование Божье». Я считаю, что этот гимн с заимствованной из швейцарского сборника 

1727 г. радостной мелодией венчает, подобно драгоценному камню, Приложение к 

сборнику гимнов 1998 г.  

  

Лютеранские гимны сегодня 

 

 Не секрет, что ранние лютеранские гимны вызывают у наших прихожан 

смешанные чувства. Одни высоко ценят их и стремятся сохранить. Другие считают их 

неуместными на сегодняшнем богослужении и хотят как можно скорее от них избавиться. 

Хотя надежды на то, что все люди полюбят эти гимны, нереальны, я хотел бы предложить 

пять вещей, способных изменить их взгляды к лучшему. 
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 Первое, что мы должны сделать – это дать людям твердые теологические основы, 

чтобы они смогли оценить богатства, содержащиеся в этих гимнах. Здесь нам могут 

помочь сами гимны. Где еще мы найдем такое, как в этих строках, лаконичное выражение 

закона и Евангелия, применимое к каждому из нас: 

 

Но позволь увидеть мне, 

Кроме всех мучений, - 

И причину этих бед, 

И пути к Спасенью… 

Ах, причиной был и я, 

Я, мой грех и низость: 

Как Тебя он истязал, 

Чтоб снискал я Милость9. 

 

Не случайно при обсуждении текстов гимнов для нашего нового сборника в центре 

внимания оказались двое авторов, и оба лютеране: Герман Штюмпфле (Herman Stuempfle) 

и Стивен Штарке (Stephen Starke). Существуют и другие современные авторы гимнов, 

которыми создано достаточное количество красивых и поэтичных духовных текстов, 

однако акцент в этих текстах сделан не на том, чему учит нас лютеранская теология – то 

есть не на кресте. То же самое можно сказать о многих современных песнях, 

посвященных хвале и поклонению. Прихожане постоянно поднимают вопрос о 

музыкальном стиле этих песен, но для меня главной проблемой здесь является не стиль, а 

теология. Часто песни эти скорее сконцентрированы на отдельном человеке, а не на Боге, 

и, как правило, в них показан всемогущий и величественный Бог, а не Тот, Кто смог 

умалиться и быть распятым за наши грехи. Почти никогда не упоминаются таинства, даже 

если для лютеран такая связь явствует со всей очевидностью. Ни подобная теология, ни та 

шаткая и расплывчатая теологии, которую мы встречаем в подавляющем большинстве 

современных гимнов, не являются приемлемыми для нас.  

 Вторая вещь, о которой мы должны позаботиться – это более качественные 

переводы старинных лютеранских гимнов. Я имею в виду как наличие элементарной 

рифмы, так и заботу о сохранении образов оригинала. Гимн К. Ф. В. Вальтера «Он 

воскрес, Он воскрес» (англ. He’s Risen, He’s Risen) (LW 138) в немецком оригинале 

гораздо более интересен10. То же можно сказать и о многих гимнах Пауля Герхардта. В 

последние годы чрезвычайно популярным стал гимн «Иисус пришел, Он несет вечную 

радость» (англ. Jesus Has Come and Brings Pleasure, нем. Jesus ist kommen, Grund ewiger 

Freude) (LW 78), однако перевод его также оставляет желать лучшего. Некоторые слова с 

трудом укладываются в мелодию, другие, как нам кажется, были использованы лишь для 

того, чтобы дополнить стихотворную строчку до необходимой длины, а в одном месте 

рифма и вовсе нарушена. Поэтический метр оригинала не был сохранен, хотя это менее 

бросается в глаза. Метр не всегда имеет значение, но в данном случае структура мелодии 

подчинена выразительности немецкой рифмы. В оправдание переводчика скажем, что 

этот стихотворный метр действительно очень труден при переводе на английский язык. 

Но, конечно же, найдутся поэты, способные справиться с ним. С этой целью комитет, 

занимающийся подготовкой нового сборника гимнов, намеревается дать в новом сборнике 

подстрочный прозаический перевод каждого гимна, который изначально был написан на 

другом языке. Это даст поэтам возможность создать новые, более совершенные переводы 

 
9 Перевод из Сборника песнопений Евангелическо-Лютеранской Церкви, СПб 2005 (Гимн 133), авторы 

перевода Л. Н. Назаренко и Ю. А. Голубкин. Подстрочный перевод английского текста: Если мои грехи 

пугают меня, / И моя совесть мучает меня, / Пусть Твой Крест поборет мой страх, / Даст мир моей совести. / 

Помоги мне увидеть прощение, / Достигнутое Твоими святыми страданиями. / У Бога должно быть 

сострадание, / Если Он ради меня лишил жизни Своего Сына.  
10 Немецкий оригинал здесь сравнивается с английским переводом (LW 138) 
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для следующего сборника, даже если его создание займет несколько десятилетий. 

Справочный раздел Приложения к сборнику гимнов 98 г. может служить хорошим 

примером снабжения иноязычных гимнов подстрочным переводом.  

 Еще одна вещь, которая может поспособствовать популярности лютеранских 

гимнов – это качественное музыкальное образование. В тот период, когда данные гимны 

были созданы, дети в лютеранских школах на протяжении всех школьных лет занимались 

музыкой в среднем от четырех до шести часов в неделю. Многие ли из наших 

сегодняшних лютеранских школ предлагают своим учащимся хотя бы регулярные уроки 

общего музыкального воспитания – речь идет не об инструментальном ансамбле или хоре, 

а об основах музыки, причем желательно, чтобы они преподавались человеком, знакомым 

с современными музыкальными педагогическими методами? Не многие, если судить по 

уровню поступающих в колледж студентов. Ключевые знаки, кажется, будут для 

большинства учащихся, выбравших в качестве специализации музыку, вечным 

источником загадок, не говоря уже об интервалах и аккордах. Общение с коллегами из 

других школ показывает, что проблема эта существует не только в наших лютеранских 

колледжах, она существует повсеместно, даже в крупных, известных музыкальных 

школах. Напомню, что мы говорим здесь о студентах, специализирующихся в области 

музыки – то есть о студентах, которые в большинстве случаев на протяжении многих лет 

играли на каком-либо инструменте или пели. Можно предположить, что у большинства 

остальных студентов нет даже и такого уровня музыкальной грамотности. И это, друзья 

мои, проблема. Пугает мысль, что к восьми годам я обладал более глубокими познаниями 

в теории музыки, чем обладает сегодня основная масса приступающих к обучению в 

колледжах и университетах студентов, выбравших музыку своей специальностью.  

 Давайте продолжим эту тему и представим себе, что студенты, поступающие на 

филологический факультет, имели бы такое же представление о родном языке, какое 

студенты музыкального факультета имеют о музыке. Они поступали бы тогда в колледж, 

обладая знаниями примерно на уровне третьего класса. Возможно, они были бы знакомы 

немного с орфографией, но возможно и нет. Грамматике и синтаксису их бы не учили, у 

них не было бы ни правописания, ни литературы. Правда, студенты эти ежегодно, вплоть 

до момента поступления в высшее учебное заведение, участвовали бы в постановках двух 

пьес – для литературы это аналог ансамблевых и хоровых концертов. Студенты-

математики выглядели бы чуть лучше. Они бы, возможно, умели складывать и вычитать, 

и получили бы по крайней мере общее представление об умножении и делении. Дроби, 

вероятно, вызвали бы у них некоторые трудности.  

 А теперь мы принимаем таких студентов на музыкальные факультеты и надеемся 

за четыре-пять лет научить их всему, что им необходимо знать о музыке плюс всему, что 

им необходимо знать о преподавании музыки детям и молодежи. Удивительно не то, что 

мы делаем это хорошо – удивительно, как нам вообще удается это сделать! 

 Некоторое время назад мне представилась возможность поиграть на органе во 

время воскресного богослужения в одной из самых больших приходов Церкви 

Миссурийский синод моего штата, в приходе, который гордится тем, что музыкальный 

директор у них работает на полную ставку, а также тем, что у них есть прекрасным 

духовой орган. Сидя за органной кафедрой на хоровом балконе, я мог слушать, как поет 

приход. Наверное, я бы охотно сказал, что я слушал пение, однако по большей части я его 

не слышал. Я ясно различал голос моей жены, я смог выделить еще несколько голосов, 

лепечущих что-то невнятное - и это все. После богослужения в разговоре со мной пастор 

заметил, что в это воскресенье люди пели гораздо лучше, чем обычно.  

 Некоторые скажут, что вся проблема в музыке – в непомерно сложных гимнах и в 

громоздком органном аккомпанементе. Такие люди утверждают, что когда мы поем 

ритмичные песни в сопровождении инструментального ансамбля – у прихожан 

получается подпевать. Однако на опыте это не подтверждается: во время так называемых 

«современных» богослужений пение редко бывает лучше, чем во время богослужений 
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традиционных. Наиболее прогрессивные из экспериментальных церквей узрели зловещие 

письмена на стене и исключили совместное пение общины, полностью положившись в 

деле исполнения музыки на группу прославления. Некоторые из таких церквей вернулись 

к традиционному богослужению и установили орган. 

 На самом же деле проблема пения заключается не в гимнах или в хвалебных 

песнях, не в литургии или в ее отсутствии. Все дело в культуре, где больше не ценится 

совместная деятельность, в частности, совместное пение. Когда последний раз вы пели 

национальный гимн на спортивном соревновании? Мы всегда раньше пели его, а теперь 

поем лишь тогда, когда нет приглашенного солиста. В следующий раз, когда пойдете в 

церковь, во время пения гимна посмотрите на людей вокруг вас. Возможно, треть из них 

даже не потрудится открыть сборники (или распечатку службы, в зависимости от 

обстоятельств). Другая треть откроет сборники и будет шевелить губами, не издавая при 

этом, однако, ни одного сколь-либо различимого звука. Оставшаяся треть будет 

старательно петь. Это означает, что вы находитесь в церкви, где, как считается, с пением 

все хорошо. Я бывал в церквях, где вообще никто не пел. 

  Как мы можем решить эту проблему? Начать нужно с наших детей. В каждой 

лютеранской начальной школе в каждом классе должно выделяться минимум по два 

получасовых занятия в неделю дня занятий музыкой. Здесь вы можете возразить, что это 

отнимет время у других предметов – и, конечно, так оно и будет. Однако я говорил со 

многими директорами лютеранских школ, и почти все они сказали мне, что такое 

количество времени для занятий выделить можно. Следующий шаг – найти 

компетентного преподавателя музыки, который бы согласился вести этот курс. Многие 

считают, что вести этот предмет сможет любой, кто хоть что-то знает о музыке, и в какой-

то степени они правы. Однако редкий преподаватель одновременно обладает познаниями 

в музыке, может оценить музыкальные способности детей и, к тому же, знаком с 

современными методами музыкального воспитания – а все это необходимо для того, 

чтобы справиться с поставленной задачей. Одним из лучших современных методов 

является метод, разработанный венгерским композитором Золтаном Кодаи и его 

коллегами. Он идеально подходит для лютеранских школ, поскольку в первую очередь 

основан на пении и акцент там сделан на чтении нот. Я не возражаю против обучения игре 

на музыкальных инструментах, однако давайте посмотрим на вещи реалистично: лишь 

немногие наши дети продолжат играть на инструменте после окончания средней школы 

или колледжа, однако все они (как мы надеемся) будут петь в церкви каждое воскресенье 

до конца дней своих. Соглашусь, что тут у меня есть скрытый мотив: как церковный 

музыкант я был бы рад видеть церковь наполненной людьми, способными прочитать 

любые ноты и спеть любой новый гимн, который я перед ними поставлю. И я настаиваю 

на том, что это гораздо проще, чем вы думаете - я знаю многих детей, которые могут 

подтвердить это. 

 Разрешите мне добавить, что лютеранские гимны должны быть постоянной 

духовной и музыкальной пищей наших детей. Иногда мы удивляемся, обнаружив, что на 

самом деле нравится молодым людям. Несколько лет назад я посетил одно мероприятие в 

Иллинойсе, на котором присутствовал детский хор из Собора Св. Павла г. Форт-Уэйна. 

Двое мальчиков из хора остановились на ночь в той же семье, где остановился я, и 

разговор зашел о музыке, а затем о гимнах. Я попросил мальчиков назвать их любимые 

гимны. Им понадобилась буквально секунда, чтобы объявить: «Исаия о своем виденье 

рёк». Их руководитель, Барбара Реш, рассказала мне позднее, что хор пел этот гимн в 

автобусе по дороге домой. Конечно же, как только мне представилась такая возможность, 

я разучил этот гимн с нашим детским хором. Мы спели его в качестве Санктуса на День 

Реформации. Угадайте, какой гимн они просили петь до конца года? 

 Мое четвертое предложение – объяснить прихожанам, почему мы поем наши 

мелодии в разнообразных ритмических вариантах, почему мы не используем одинаковый 

ровный ритм, полюбившийся большинству протестантов. Мы делаем это хотя бы просто 
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потому, что такой ритмический вариант – это первоначальный вариант мелодии. Он 

придавал мелодиям определенную живость – что позднее редко можно было услышать, 

вплоть до наступления эпохи джаза. Записанные равными длительностями, то есть 

изометрические, мелодии получили распространение в семнадцатом столетии, когда 

темпы стали тяжеловесно-медленными из-за того, что большие приходы пели в 

помещениях с большой реверберацией без органного аккомпанемента, а потому им 

сложно было удержать темп и сохранить высоту мелодии. Некоторые из таких 

изометрических мелодий в обработке И. С. Баха хороши для работы с хором, но они 

плохо подходят для приходского пения. Немцы осознали это в начале девятнадцатого 

столетия, и отдельные ученые предприняли попытки восстановить старые ритмические 

варианты. Но в Германии час для этого тогда еще не настал. Одним из сторонников 

подобного подхода был, однако, органист и пастор из Саксонии по имени Карл 

Фердинанд Вильгельм Вальтер. Нам он известен как первый президент Миссурийского 

синода. Когда он эмигрировал в Америку и стал служить в приходе штата Миссури, он 

проводил регулярные репетиции со своими прихожанами, чтобы выучить с ними 

первоначальные версии гимнов. С тех пор, как им был выпущен первый сборник гимнов, 

использовавшийся во многих наших церквях, ритмичные версии вошли в моду. Интересно 

то, что в Германии такие ритмические варианты были полностью восстановлены лишь в 

1950 г., когда был издан общий сборник гимнов. Таким образом, Церковь Миссурийский 

синод была первой современной церковной организацией, исполнившей лютеранские 

гимны в их исконном варианте, за сто лет до того, как это сделали немцы. 

 Последнее мое предложение касается обработок ранних лютеранских гимнов в 

наших сборниках. Сколь часто при посещении наших церквей я слышу, что гимны эти 

играются так, словно их волочат сквозь толстый слой грязи. Это не всегда является виной 

органиста – порой гармонизация гимнов такова, что вызывает затруднения и при игре, и 

при пении. Например, в обработке гимна «Я не оставлю Бога, ведь Он всегда со мной»11 

(англ. From God Can Nothing Move Me, нем. Von Gott will ich nicht lassen) (LW 409) почти 

на каждую четвертную ноту приходится новый аккорд (Пример 1). Хороший органист 

сможет справиться с этим произведением, поддерживая сравнительно быстрый темп и 

используя сильные артикуляционные метрические акценты на первой доле каждого такта, 

что позволит сохранить движение вперед. Но насколько проще, однако, можно было бы 

справиться с этой задачей, если бы гармония двигалась более крупными длительностями, 

при этом аккорды менялись бы не так часто – как в Примере 2.  

 

 
11 Речь идет об обработке данного гимна в сборнике Lutheran Worship (LW 409). В сборнике Церкви Ингрии 

аккомпанемент другой (Гимн 198, Евангелическо-лютеранский сборник гимнов, СПб, Издательство 

«Светоч» - 2001) 
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Пример 1. «Я не оставлю Бога, ведь Он всегда со мной» (LW 409) 

 

 

 
Пример 2. «Я не оставлю Бога, ведь Он всегда со мной» 
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Здесь гармония меняется только раз в полтакта или раз в такт. В первых двух тактах 

используется всего два аккорда, тогда как в сборнике Lutheran Worship – восемь. Это 

помогает сохранить быстрый темп, а метрические акценты становятся естественными, они 

совпадают со сменой гармонии.  

 Ниже приведен еще один пример: известный словацкий гимн «О, приди, хвалы 

исполнен» (англ. Come Rejoicing, Praises Voicing) (TLH 82). Снова мы видим, как более 

редкая смена гармонии способствует сохранению быстрого темпа и танцевального ритма 

(Пример 3).  

 

 
Пример 3. «О, приди, хвалы исполнен»  

 

 Иногда ситуация является еще более коварной. Гимн «Мне одно лишь, Боже, надо» 

(англ. One Thing’s Needful; Lord, This Treasure, нем. Eins ist not! Ach Herr, dies Eine) (LW 

277) написан на красивую мелодию и вполне пристойно гармонизован (Пример 4). 

Однако вторая часть мелодии (после двойной тактовой черты) часто кажется затянутой. 

Это происходит из-за того, что темп здесь должен быть ускорен, однако никаких указаний 

об этом в нотах нет. Сравнение нотной записи в Geistreiches Gesangbuch Иоганна 

Анастазиуса Фрейлингхаузена 1706 г. и в последующих изданиях показывает, что 

произошла замена двухдольного метра на трехдольный. В целом, однако, ритмическая 

пульсация сохранилась – в первом разделе мелодии на сильную долю приходится две 

четвертные ноты, а во втором – три. Это означает, что во втором разделе четверти 

становятся на 50 процентов быстрее12. Исходя из практики, можно в первом разделе взять 

чуть более быстрый темп, а во втором – чуть более медленный, чтобы подстроиться под 

английский текст, однако общий принцип сохраняется: по ощущению второй раздел 

должен быть быстрее, чем первый. В Примере 5 показан вариант первого раздела, 

изложенный более понятно, чем в Lutheran Worship, посередине обозначена смена темпа.  

 

 
12 То есть соотношение таково: половинка из первого раздела равна половинке с точкой из второго раздела 
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Пример 4. «Мне одно лишь, Боже, надо» (LW 277) 
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Пример 5. «Мне одно лишь, Боже, надо»  

 

Иногда в гимн может вдохнуть новую жизнь одновременное использование двух 

различных мелодий. Еще до своей первой публикации мелодия Иоганна Крюгера 

переплеталась с мелодией рождественского гимна Пауля Герхардта «О Иисус Христос, 

Твои ясли…» (англ. O Jesus Christ, Thy Manger Is). Эта мелодия, которую можно найти в 

TLH 81, хорошо написана и обычно не вызывает трудностей при пении. Но в наших 

приходах она используется редко, и потому редакторы Приложения к сборнику гимнов 

1998 г. решили попробовать использовать новую красивую мелодию Кеннета Коша 

(HS98 814). Судьи еще не вынесли свой вердикт, поможет ли эта мелодия сделать гимн 

более популярным.  

  Еще один гимн, который пытаются возродить к жизни при помощи использования 

новой мелодии – гимн «Иисус, Твоя беспредельная любовь ко мне» (англ. Jesus, Thy 

Boundless Love to Me) в переводе Джона Уэсли. Традиционно в Церкви Миссурийский 

синод этот гимн пелся на мелодию лютеровского гимна «Отче наш» (TLH 349, LW 280), в 

сборнике же Lutheran Book of Worship данный текст положен на мелодию композитора 

двадцатого века Норманна Кокера (LBW 336, HS98 857). 

 Иногда для гимна используется более одной мелодии. В сборнике Lutheran Book of 

Worship текст гимна «О, моя отрада» (англ. Jesus, Priceless Treasure, нем. Jesu, meine 

Freude) положен на две различные мелодии. Первая из них (LBW 457) – традиционная 

мелодия Иоганна Крюгера, которую можно найти в сборнике Lutheran Worship под 
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номером 270 (Пример 6). Это преисполненная решимости минорная мелодия, которую 

хочется петь с высоко поднятой головой, потрясая кулаком перед лицом дьявола в 

осознании того, что Христос стоит рядом с тобой и охраняет тебя. Но иногда вы настолько 

изнурены борьбой с грехом и злом, что единственное, чего вам хочется – свернуться 

калачиком и отдохнуть на любящих руках вашего Спасителя. И в таком случае более 

подойдет вторая мелодия (LBW 458). Это нежная певучая мелодия, написанная в 

девятнадцатом столетии норвежским органистом и композитором Людвигом Линдеманом 

(Пример 7). Она, в отличие от крюгеровской мелодии, раскрывает совсем другие стороны 

текста. Обе мелодии достойны внимания и обе могут быть использованы, но в различных 

ситуациях. 

 
Пример 6. «О, моя отрада» (LBW 457) 
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Пример 7. «О, моя отрада» (LBW 458) 

 

 

 В отличие от некоторых, я не верю, что традиционные лютеранские гимны выйдут 

из употребления. Они подводят нас к таким вещам, которые для нас как для христиан 

являются наиболее значимыми, они напоминают, что всегда, что бы с нами ни случилось, 

мы живем и умираем во Христе. Я надеюсь, вы согласитесь со мной, что гимны эти 

достойны сохранения. Пусть Господь благословит наши усилия на этой ниве. 

  

   


